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45. Otlu ma oohiya ilayka mina alkitabi waaqimi alssalata inna alssalata tanha AAani
alfahsha-I waalmunkari walathikru Allahi akbaru waAllahu yaA Alamu ma tasnaAAoona

Recite (O Muhammad %) what has been revealed to you of the Book (the Qur’an), and
perform As-Salat (IgamatasSalat). Verily, As-Salat (the prayer) prevents from Al-Fahsha’
(i.e. great sins of every kind, unlawful sexual intercourse, etc.) and Al-Munkar (i.e.
disbelief, polytheism, and every kind of evil wicked deed, etc.) and the remembering
(praising, etc.) of (you by) Allah (in front of the angels) is greater indeed [than your
remembering (praising, etc.) Allah in prayers, etc.]. And Allah knows what you do.
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46. Wala tujadiloo ahla alkitabi illa biallatee hiya ahsanu illa allatheena fflalamoo
minhum waqooloo amanna biallathee onzila ilayna waonzila ilaykum wa-ilahuna wa-
ilahukum wahidun wanahnu lahu muslimoona

And argue not with the people of the Scripture (Jews and Christians), unless it be in (a
way) that is better (with good words and in good manner, inviting them to Islamic
Monotheism with His Verses), except with such of them as do wrong, and say (to them):
“We believe in that which has been revealed to us and revealed to you; our //ah (God)
and your //ah (God) is One (i.e. Allah), and to Him we have submitted (as Muslims).”
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47. Wakathalika anzalna ilayka alkitaba faallatheena ataynahumu alkitaba yu/minoona
bihi wamin haola-i man yu/minu bihi wama yajhadu bi-ayatina illa alkafiroona

And thus We have sent down the Book (i.e this Qur’an) to you (O Muhammad %), and
those whom We gave the Scripture [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) aforetime]
believe therein as also do some of these (who are present with you now like ‘Abdullah
bin Salam) and none but the disbelievers reject Our Ayat [(proofs, signs, verses, lessons,
etc., and deny Our Oneness of Lordship and Our Oneness of worship and Our Oneness of
Our Names and Qualities: i.e. Islamic Monotheism)].
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48. Wama kunta tatloo min gablihi min kitabin wala takhuttuhu biyameenika ithan
lairtaba almubtiloona

Neither did you (O Muhammad %) read any book before it (this Qur’an), nor did you
write any book (whatsoever) with your right hand. In that case, indeed, the followers of
falsehood might have doubted.
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49. Bal huwa ayatun bayyinatun fee sudoori allatheena ootoo alA Ailma wama yajhadu
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bi-ayatina illa al #hffalimoona

Nay, but they, the clear Ayat[i.e the description and the qualities of Prophet Muhammad

%wrltten like verses in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] are preserved in the
breasts of those who have been given knowledge (from the people of the Scriptures). And
none but the Zalimun (polytheists and wrongdoers, etc.) deny Our Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).
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50. Waqaloo lawla onzila Aaalayhi ayatun min rabbihi qul innama al-ayatu Aainda Allahi
wa-innama ana natheerun mubeenun
And they say: “Why are not signs sent down to him from his Lord? Say: “The signs are
only with Allah, and I am only a plain warner.”
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51. Awa lam yakfihim anna anzalna Aaalayka alkitaba yutla Aaalayhim inna fee thalika
larahmatan wathikra ligawmin yu/minoona
Is it not sufficient for them that We have sent down to you the Book (the Qur’an) which

is recited to them? Verily, herein is mercy and a reminder (or an admonition) for a people
who believe.
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52. Qul kafa biAllahi baynee wabaynakum shaheedan yaA Alamu ma fee alssamawati
waal-ardi waallatheena amanoo bialbatili wakafaroo biAllahi ola-ika humu alkhasiroona
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Say (to them O Muhammad %): “Sufficient is Allah for a witness between me and you.
He knows what is in the heavens and on earth.” And those who believe in Bat// (all false




deities other than Allah), and disbelieve in Allah and (in His Oneness), it is they who are

the losers.
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53. WayastaA Ajiloonaka bialA Aathabi walawla ajalun musamman lajaahumu
alA Aathabu walaya/tiyannahum baghtatan wahum la yashA Auroona
And they ask you to hasten on the torment (for them), and had it not been for a term

appointed, the torment would certainly have come to them. And surely, it will come upon
them suddenly while they perceive not!
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54. YastaAAjiloonaka bialA Aathabi wa-inna jahannama lamuheetatun bialkafireena
They ask you to hasten on the torment. And verily! Hell, of a surety, will encompass the ‘

disbelievers.
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55. Yawma yaghshahumu alA Aathabu min fawqihim wamin tahti arjulihim wayaqoolu
thooqoo ma kuntum taA Amaloona

On the Day when the torment (Hell-fire) shall cover them from above them and from
underneath their feet, and it will be said: “Taste what you used to do.”
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56. Ya Aaibadiya allatheena amanoo inna ardee wasiAAatun fa-iyyaya fa0 A Abudooni
O My slaves who believe! Certainly, spacious is My earth. Therefore worship Me
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57. Kullu nafsin tha-iqatu almawti thumma ilayna turjaA Aoona
‘ Everyone shall taste the death. Then unto Us you shall be returned.
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58. Waallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati lanubawwi-annahum mina aljannati
ghurafan tajree min tahtiha al-anharu khalideena feeha niAAma ajru alA Aamileena

And those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous
good deeds, to them We shall surely give lofty dwellings in Paradise, underneath which
rivers flow, to live therein forever. Excellent is the reward of the workers.
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] Those who are patient, and put their trust (only) in their Lord (Allah).
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60. Wakaayyin min dabbatin la tahmilu rizqgaha Allahu yarzuquha wa-iyyakum wahuwa
alssameeAAu alAAaleemU
And so many a moving (living) creature there is, that carries not its own provision! Allah ‘
provides for it and for you. And He is the All-Hearer, the All-Knower.
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61. Wala-in saaltahum man khalaqa alssamawati waal-arda wasakhkhara alshshamsa
waadlgamara layaqoolunna Allahu faanna yu/fakoona
If you were to ask them: “Who has created the heavens and the earth and subjected the
sun and the moon?”” They will surely reply: “Allah.” How then are they deviating (as

10



| polytheists and disbelievers)?
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62. Allahu yabsutu alrrizqa liman yashao min Aaibadihi wayaqdiru lahu inna Allaha
bikulli shay-in Aaaleemun

Allah enlarges the provision for whom He wills of His slaves, and straitens it for whom
(He wills). Verily, Allah is the AllKnower of everything.
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63. Wala-in saaltahum man nazzala mina alssama-i maan faahya bihi al-arda min baAAdi
mawtiha layaqoolunna Allahu quli alhamdu lillahi bal aktharuhum la yaA Aqiloona
If you were to ask them: “Who sends down water (rain) from the sky, and gives life

therewith to the earth after its death?” They will surely reply: “Allah.” Say: “All the
praises and thanks be to Allah!” Nay! Most of them have no sense.
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64. Wama hathihi alhayatu alddunya illa lahwun walaA Aibun wa-inna alddara al-akhirata
lahiya alhayawanu law kanoo yaA Alamoona

And this life of the world is only amusement and play! Verily, the home of the Hereafter,
that is the life indeed (i.e. the eternal life that will never end), if they but knew
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65. Fa-itha rakiboo fee alfulki daAAawoo Allaha mukhliseena lahu alddeena falamma
najjahum ila albarri itha hum yushrikoona
And when they embark on a ship, they invoke Allah, making their Faith pure for Him

only, but when He brings them safely to land, behold, they give a share of their worship

to others.
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66. Liyakfuroo bima ataynahum waliyatamattaA Aoo fasawfa yaA Alamoona
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So that they become ingrate for that which We have given them, and that they take their
enjoyment (as a warning and a threat), but they will come to know.
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67. Awa lam yaraw anna jaAAalna haraman aminan wayutakhattafu alnn@su min
hawlihim afabialbatili yu/minoona wabiniAAmati Allahi yakfuroona
Have they not seen that We have made (Makkah) a sanctuary secure, and that men are
being snatched away from all around them? Then do they believe in Bati/ (falsehood —
polytheism, idols and all deities other than Allah), and deny (become ingrate for) the

Graces of Allah?
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68. Waman affllamu mimmani iftara Aaala Allahi kathiban aw kaththaba bialhaqqi
lamma jaahu alaysa fee jahannama mathwan lilkafireena
And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or denies the truth

(Muhammad %and his doctrine of Islamic Monotheism and this Qur’an), when it
comes to him? Is there not a dwelling in Hell for disbelievers (in the Oneness of Allah

ST
and in His Messenger Muhammad %)?
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69. Waallatheena jahadoo feena lanahdiyannahum subulana wa-inna Allaha lamaAAa

almuhsineena
As for those who strive hard in Us (Our Cause), We will surely guide them to Our Paths
(i.e. Allah’s Religion — Islamic Monotheism). And verily, Allah is with the Muhsinun

(good doers).”

Surah # 30

Period of Revelation
This Surah was revealed in the year 615 C.E. This was the time when
the Romans were completely overpowered by the Persians. This was the
same year during which the Propher (pboh) had permitted the oppressed
Muslims to migrate to Habasha. This Surah contains 60 verses and 6
sections.
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1. Alif-lam-meem
AlifLamMim.[These letters are one of the miracles of the Qur‘an, and none but Allah
(Alone) knows their meanings].
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2. Ghulibati alrroomu
| The Romans have been defeated.
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3. Fee adna al-ardi wahum min baAAdi ghalabihim sayaghliboona
In the nearer land (Syria, Iraq, Jordan, and Palestine), and they, after their defeat,
will be victorious.
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4. Fee bidA Ai sineena lillahi al-amru min qablu wamin baAAdu wayawma-ithin yafrahu

almu/minoona

Within three to nine years. The decision of the matter, before and after (these events) is
only with Allah, (before the defeat of Romans by the Persians, and after, i.e. the defeat of
the Persians by the Romans). And on that Day, the believers (i.e. Muslims) will rejoice
(at the victory given by Allah to the Romans against the Persians),
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5. Binasri Allahi yansuru man yashao wahuwa alAAazeezu alrraheemu
With the help of Allah, He helps whom He wills, and He is the AlIMighty, the Most
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Merciful.
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waAAdahu Allahu yukhlifu la Allahi WaAAda
His promise Allah Fails Not (of) Allah Itis the
promise
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Know Not (of) men Most But
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6. WaAAda Allahi la yukhlifu Allahu waAAdahu walakinna akthara alnnasi la

(It is) a Promise of Allah (i.e. Allah will give victory to the Romans against the
Persians), and Allah fails not in His Promise, but most of men know not.
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7. YaAAlamoona ffahiran mina alhayati alddunya wahum AAani al-akhirati hum

ghafiloona

They know only the outside appearance of the life of the world (i.e. the matters of
their livelihood, like irrigating or sowing or reaping, etc.), and they are heedless of

the Hereafter.
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8. Awa lam yatafakkaroo fee anfusihim ma khalaga Allahu alssamawati waal-arda wama
baynahuma illa bialhaqqi waajalin musamman wa-inna katheeran mina alnnasi biliga-i
rabbihim lakafiroona

Do they not think deeply (in their ownselves) about themselves (how Allah created
them from nothing, and similarly He will resurrect them)? Allah has created not the
heavens and the earth, and all that is between them, except with truth and for an
appointed term. And indeed many of mankind deny the Meeting with their Lord. [See
Tafsir AtTabari, Part 21, Page 24].
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9. Awa lam yaseeroo fee al-ardi fayan#/uroo kayfa kana AAaqibatu allatheena min
qablihim kanoo ashadda minhum quwwatan waatharoo al-arda waA Aamarooha akthara
mimma AAamarooha wajaat-hum rusuluhum bialbayyinati fama kana Allahu
liyaZfllimahum walakin kanoo anfusahum ya#fllimoona
Do they not travel in the land, and see what was the end of those before them? They
were superior to them in strength, and they tilled the earth and populated it in
greater numbers than these (pagans) have done, and there came to them their

Messengers with clear proofs. Surely, Allah wronged them not, but they used to
wrong themselves.
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10. Thumma kana AAagibata allatheena asaoo alssoo-a an kaththaboo bi-ayati Allahi
wakanoo biha yastahzi-oona

Then evil was the end of those who did evil, because they belied the Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, Messengers, etc.) of Allah and made
mock of them.
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turjaAAoona ilayhi
You will be To him
returned
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11. Allahu yabdao alkhalga thumma yuA Aeeduhu thumma ilayhi turjaAAoona
Allah (Alone) originates the creation, then He will repeat it, then to Him you will be

returned.
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12. Wayawma tagoomu alssaA Aatu yublisu almujrimoona
And on the Day when the Hour will be established, the Mujrimun (disbelievers,

sinners, criminals, polytheists, etc.) will be plunged into destruction with deep
regrets, sorrows, and despair.
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13. Walam yakun lahum min shuraka-ihim shufaA Aao wakanoo bishuraka-ihim
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No intercessor will they have from those whom they made equal with Allah (partners
i.e. their socalled associate gods), and they will (themselves) reject and deny their

partners.
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yatafarraqoond | yawma-ithin alssaAAatu tagoomu Wayawma
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14.Wayawma taqoomu alssaAAatu yawma-ithin yatafarragoona

And on the Day when the Hour will be established, that Day shall (all men) be
separated (i.e the believers will be separated from the disbelievers).
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15. Faamma allatheena amanoo waA Aamiloo alssalihati fahum fee rawdatin yuhbaroona
Then as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did
righteous good deeds, such shall be honoured and made to enjoy luxurious life
(forever) in a Garden of delight (Paradise).
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muhdaroona alAAathabi fee faola-ika al-akhirati
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16. Waamma allatheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina waliga-i al-akhirati faola-ika

fee alA Aathabi muhdaroona
And as for those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, verses,
lessons, signs, revelations, Allah's Messengers, Resurrection, etc.), and the Meeting
of the Hereafter, such shall be brought forth to the torment (in the Hell-fire).
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17. Fasubhana Allahi heena tumsoona waheena tusbihoona
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So glorify Allah [above all that (evil) they associate with Him (O believers)], when
you come up to the evening [i.e. offer the (Maghrib) sunset and ('Isha’) night
prayers], and when you enter the morning [i.e offer the (Fajr) morning prayer].
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18. Walahu alhamdu fee alssamawati waal-ardi waA Aashiyyan waheena tuffhiroona
| And His is all the praises and thanks in the heavens and the earth, and (glorify Him)
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in the afternoon (i.e. offer ‘Asr prayer) and when you come up to the time, when the
day begins to decline (i.e offer Zuhr prayer). (Ibn 'Abbas said: "These are the five
compulsory congregational prayers mentioned in the Qur'an)."
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19. Yukhriju alhayya mina almayyiti wayukhriju almayyita mina alhayyi wayuhyee al-
arda baA Ada mawtiha wakathalika tukhrajoona

He brings out the living from the dead, and brings out the dead from the living. And
He revives the earth after its death. And thus shall you be brought out (resurrected).
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¢ i £ — o o
g o : \ ] 2
Eurgbin min khalagakum an Ayatihi Wamin
Dust From He created Is that His signs And among
you
Y e, - 25 f sl
O g s g (,.:;\ 13) -
tantashiroona basharun antum itha thumma
Scattered | (are) human You Behold Then
beings (when)
A .~ : 98-, ~ ] E"f 5'; /f w A :// - E ~ - > _
~

20. Wamin ayatihi an khalagakum min turabin thumma itha antum basharun
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tantashiroona

And among His Signs is this, that He created you (Adam) from dust, and then
[Hawwa' (Eve) from Adam's rib, and then his offspring from the semen, and], -
behold you are human beings scattered!
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21. Wamin ayatihi an khalaga lakum min anfusikum azwajan litaskunoo ilayha
wajaAAala baynakum mawaddatan warahmatan inna fee thalika laayatin ligawmin
yatafakkaroona

And among His Signs is this, that He created for you wives from among yourselves,
that you may find repose in them, and He has put between you affection and mercy.
Verily, in that are indeed signs for a people who reflect.
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22. Wamin ayatihi khalqu alssamawati waal-ardi waikhtilafu alsinatikum waalwanikum
inna fee thalika laayatin lilA Aalimeena
And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and the difference
of your languages and colours. Verily, in that are indeed signs for men of sound

knowledge.
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23. Wamin ayatihi manamukum biallayli waalnnahari waibtighaokum min fadlihi inna

And among His Signs is the sleep that you take by night and by day, and your
seeking of His Bounty. Verily, in that are indeed signs for a people who listen.
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24. Wamin ayatihi yureekumu albarqa khawfan watamaAAan wayunazzilu mina
alssama-i maan fayuhyee bihi al-arda baA Ada mawtiha inna fee thalika laayatin
ligawmin yaA Aqiloona
And among His Signs is that He shows you the lightning, by way of fear and hope,

and He sends down water (rain) from the sky, and therewith revives the earth after
its death. Verily, in that are indeed signs for a people who understand.
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mina daAAwatan daAAakum itha thumma bi-amrihi
From By a single He will call When Then By His
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25. Wamin ayatihi an tagooma alssamao waal-ardu bi-amrihi thumma itha daA Aakum
daA Awatan mina al-ardi itha antum takhrujoona

And among His Signs is that the heaven and the earth stand by His Command, then
afterwards when He will call you by single call, behold, you will come out from the
earth (i.e from your graves for reckoning and recompense).
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kullun waal-ardi alssamawati fee man Walahu
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26. Walahu man fee alssamawati waal-ardi kullun lahu ganitoona
| To Him belongs whatever is in the heavens and the earth. All are obedient to Him. |
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yuAAeeduhu thumma alkhalga yabdao Allathee Wahuwa

Will repeat it Then The creation Originates Who And he
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alhakeemu alAAazeezu wahuwa waal-ardi alssamawati fee

The All-wise (is) the Al- And He And the The In

mighty Earth Heavens
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27. Wahuwa allathee yabdao alkhalga thumma yuA Aeeduhu wahuwa ahwanu A Aalayhi
walahu almathalu al-aA Ala fee alssamawati waal-ardi wahuwa alA Aazeezu alhakeemu
And He it is Who originates the creation, then will repeat it (after it has been
perished), and this is easier for Him. His is the highest description (i.e. none has the
right to be worshipped but He, and there is nothing comparable unto Him) in the
heavens and in the earth. And He is the AllMighty, the AllWise.
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28. Daraba lakum mathalan min anfusikum hal lakum mimma malakat aymanukum min

shurakaa fee ma razagnakum faantum feehi sawaon takhafoonahum kakheefatikum
anfusakum kathalika nufassilu al-ayati ligawmin yaA Aqiloona
He sets forth for you a parable from your ownselves, - Do you have partners among
those whom your right hands possess (i.e your slaves) to share as equals in the

wealth We have bestowed on you? Whom you fear as you fear each other? Thus do
We explain the signs in detail to a people who have sense .
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29. Bali ittabaA Aa allatheena fflalamoo ahwaahum bighayri AAilmin faman yahdee man
adalla Allahu wama lahum min nasireena
Nay, but those who do wrong follow their own lusts without knowledge, Then who
will guide him whom Allah has sent astray? And for such there will be no helpers.
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30. Faaqim wajhaka lilddeeni haneefan fitrata Allahi allatee fatara alnnasa AAalayha la

tabdeela likhalgi Allahi thalika alddeenu algayyimu walakinna akthara alnnasi la
yaAAlamoona

AT

So set you (O Muhammad %) your face towards the religion of pure Islamic
Monotheism Hanifa (worship none but Allah Alone) Allah's Fitrah (i.e. Allah's Islamic
Monotheism), with which He has created mankind. No change let there be in Khalg-
illah (i.e. the Religion of Allah Islamic Monotheism), that is the straight religion, but
most of men know not. [Tafsir AtTabari, Vol 21, Page 41]
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| 31. Muneebeena ilayhi waittaqoohu waaqeemoo alssalata wala takoonoo mina
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almushrikeena

(Always) Turning in repentance to Him (only), and be afraid and dutiful to Him; and
perform AsSalat (IgamatasSalat) and be not of AIMushrikun (the disbelievers in the
Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.).
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32. Mina allatheena farraqoo deenahum wakanoo shiyaA Aan kullu hizbin bima ladayhim

Of those who split up their religion (i.e. who left the true Islamic Monotheism), and
became sects, [i.e. they invented new things in the religion (Bid'ah), and followed
their vain desires], each sect rejoicing in that which is with it.
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33. Wa-itha massa alnnasa durrun daA Aaw rabbahum muneebeena ilayhi thumma itha
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athagahum minhu rahmatan itha fareequn minhum birabbihim yushrikoona

And when harm touches men, they cry sincerely only to their Lord (Allah), turning to
Him in repentance, but when He gives them a taste of His Mercy, behold! a party of
them associate partners in worship with their Lord.
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34. Liyakfuroo bima ataynahum fatamattaA Aoo fasawfa taA Alamoona

So as to be ungrateful for the graces which We have bestowed on them. Then enjoy
(your short life); but you will come to know.
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35. Am anzalna AAalayhim sultanan fahuwa yatakallamu bima kanoo bihi yushrikoona
Or have We revealed to them a Scripture, which speaks of that which they have
been associating with Him?

vy | > 5 ey gt s 130
biha farihoo rahmatan alnnasa athagna Waitha
Therein They rejoice Of Mercy Mankind | We cause to And when
taste
° of °. s 7 - f/‘}‘/ o %o 2
aydeehim gqaddamat bima sayyi-atun tusibhum wa-in
Their hands Have sent Because of An evil Afflicts them But when
forth what
- 2 0 g
O shaidy r B

o~

\ o—

33



yaqgnatoona hum itha

In despair They are Then
P

9/{:

PR 2 o
a8 L il fgas of Gl

PR I -
) })a.,_'é_g. v.h 13) A
36. Waitha athaqna alnnasa rahmatan farihoo biha wa-in tusibhum sayyi-atun bima
gaddamat aydeehim itha hum yagnatoona
And when We cause mankind to taste of mercy, they rejoice therein, but when some

evil afflicts them because of (evil deeds and sins) that their (own) hands have sent
forth, lo! They are in despair!
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37. Awa lam yaraw anna Allaha yabsutu alrrizqa liman yashao wayaqdiru inna fee thalika
laayatin ligawmin yu/minoona

Do they not see that Allah enlarges the provision for whom He wills and straitens (it
for whom He wills). Verily, in that are indeed signs for a people who believe.
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38. Faati tha alqurba hagqahu waalmiskeena waibna alssabeeli thalika khayrun
lillatheena yureedoona wajha Allahi waola-ika humu almuflihoona
So give to the kindred his due, and to A/Miskin (the poor) and to the wayfarer. That ‘
is best for those who seek Allah's Countenance, and it is they who will be successful.
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39. Wama ataytum min riban liyarbuwa fee amwali alnnasi fala yarboo AAinda Allahi
wama ataytum min zakatin tureedoona wajha Allahi faola-ika humu almudA Aifoona

And that which you give in gift (to others), in order that it may increase (your wealth
by expecting to get a better one in return) from other people's property, has no
increase with Allah, but that which you give in Zakat seeking Allah's Countenance
then those, they shall have manifold increase.
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40. Allahu allathee khalagakum thumma razagakum thumma yumeetukum thumma
yuhyeekum hal min shuraka-ikum man yafA Aalu min thalikum min shay-in subhanahu
wataAAala AAamma yushrikoona
Allah is He Who created you, then provided food for you, then will cause you to die,
then (again) He will give you life (on the Day of Resurrection). Is there any of your
(socalled) partners (of Allah) that do anything of that ? Glory be to Him! And Exalted
be He above all that (evil) they associate (with Him).
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41. Thahara alfasadu fee albarri waalbahri bima kasabat aydee alnnasi liyutheeqgahum
baAAda allathee AAamiloo laAAallahum yarjiAAoona

Evil (sins and disobedience of Allah, etc.) has appeared on land and sea because of
what the hands of men have earned (by oppression and evil deeds, etc.), that Allah
may make them taste a part of that which they have done, in order that they may

return (by repenting to Allah, and begging His Pardon).
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42. Qul seeroo fee al-ardi faont/uroo kayfa kana AAagqibatu allatheena min gablu kana
aktharuhum mushrikeena

Say (O Muhammad %): "Travel in the land and see what was the end of those
before (you)! Most of them were Mushrikun (the disbelievers in the Oneness of Allah,

polytheists, idolaters, etc.)."

i z, ¢ cyco - o E7
S o ] ol e 20
qabli | min algayyimi lilddeeni Wajhaka Faaqim
before Straight To the Your face So set you
religion
27 [ e Lo ~ - 2/ . £
4 Sy U 3 Su |
lahu maradda la yawmun ya/tiya an
It | Can avert none A day Comes There
0pis gy D &
yassaddaAAoo | yawma-ithin Allahi mina
na
They (men) | On that day Allah From
shall be
devided

_ }/4// 4}}9/ /”2/ .E ,: w:o; w P
Ge o 35 Ve GL O B e e8]l 2l g 30

P
g 27 @ 7 v 757 GT
Q58 by gy AN
43. Faaqim wajhaka lilddeeni alqayyimi min gabli an ya/tiya yawmun la maradda lahu
mina Allahi yawma-ithin yassaddaAAoona
So set you (O Muhammad %) your face to (the obedience of Allah, your Lord) the
straight and right religion (Islamic Monotheism), before there comes from Allah a
Day which none can avert it. On that Day men shall be divided [(in two groups), a
group in Paradise and a group in Hell].
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44. Man kafara faA Aalayhi kufruhu waman A Aamila salihan fali-anfusihim yamhadoona

Whosoever disbelieves will suffer from his disbelief, and whosoever does righteous
good deeds (by practising Islamic Monotheism), then such will prepare a good place
(in Paradise) for themselves (and will be saved by Allah from His Torment).
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45. Liyajziya allatheena amanoo waA Aamiloo alssalihati min fadlihi innahu la yuhibbu

alkafireena
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That He may reward those who believe (in the Oneness of Allah Islamic
Monotheism), and do righteous good deeds, out of His Bounty. Verily, He likes not

the disbelievers.
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46. Wamin ayatihi an yursila alrriyaha mubashshiratin waliyutheeqakum min rahmatihi
walitajriya alfulku bi-amrihi walitabtaghoo min fadlihi walaA Aallakum tashkuroona
And among His Signs is this, that He sends the winds as glad tidings, giving you a
taste of His Mercy (i.e. rain), and that the ships may sail at His Command, and that
you may seek of His Bounty, in order that you may be thankful.
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47. Walaqgad arsalna min gablika rusulan ila gqawmihim fajaoohum bialbayyinati
faintagamna mina allatheena ajramoo wakana haqgan A Aalayna nasru almu/mineena
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And indeed We did send Messengers before you (O Muhammad %) to their own
peoples. They came to them with clear proofs, then, We took vengeance on those
who committed crimes (disbelief, setting partners in worship with Allah, sins, etc.),
and (as for) the believers it was incumbent upon Us to help (them).
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48. Allahu allathee yursilu alrriyaha fatutheeru sahaban fayabsutuhu fee alssama-i kayfa
yashao wayajA Aaluhu kisafan fatara alwadqa yakhruju min khilalihi fa-itha asaba bihi

man yashao min AAibadihi itha hum yastabshi
Allah is He Who sends the winds, so they raise clouds, and spread them along the

sky as He wills, and then break them into fragments, until you see rain drops come
forth from their midst! Then when He has made them fall on whom of His slaves as
He will, lo! they rejoice!
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49. Wa-in kanoo min gabli an yunazzala AAalayhim min gablihi lamubliseena
And verily before that (rain), just before it was sent down upon them, they were in

despair!
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50. Faontfur ila athari rahmati Allahi kayfa yuhyee al-arda baAAda mawtiha inna thalika
lamuhyee almawta wahuwa A Aala kulli shay-in gadeerun
Look then at the effects (results) of Allah's Mercy, how He revives the earth after its
death. Verily! That (Allah) Who revived the earth after its death shall indeed raise

the dead (on the Day of Resurrection), and He is Able to do all things.
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51. Wala-in arsalna reehan faraawhu musfarran lafflalloo min baA Adihi yakfuroona

And if We send a wind [which would spoil the green growth (tilth) brought up by the
previous rain], and they see (their tilth) turn yellow, behold, they then after their
being glad, would become unthankful (to their Lord Allah as) disbelievers.
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52. Fa-innaka la tusmiA Au almawta wala tusmiAAu alssumma aldduA Aaa itha wallaw
mudbireena

So verily, you (O Muhammad %) cannot make the dead to hear (i.e. the
disbelievers, etc.), nor can you make the deaf to hear the call, when they show their
backs, turning away.
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53. Wama anta bihadi alAAumyi AAan dalalatihim in tusmiAAu illa man yu/minu bi-
ayatina fahum muslimoona

And you (O Muhammad %) cannot guide the blind from their straying; you can
make to hear only those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons,
signs, revelations, etc.), and have submitted to Allah in Islam (as Muslims).
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54. Allahu allathee khalagakum min daAAfin thumma jaAAala min baAAdi daAAfin
quwwatan thumma jaAAala min baAAdi quwwatin daAAfan washaybatan yakhluqu ma
yashao wahuwa alA Aaleemu algadeeru
Allah is He Who created you in (a state of) weakness, then gave you strength after
weakness, then after strength gave (you) weakness and grey hair. He creates what
He wills. And it is He Who is the All-Knowing, the All-Powerful (i.e. Able to do all

things).
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55. Wayawma taqoomu alssaA Aatu yugsimu almujrimoona ma labithoo ghayra saA Aatin
kathalika kanoo yu/fakoona
And on the Day that the Hour will be established, the Mujrimun (criminals,
disbelievers, polytheists, sinners, etc.) will swear that they stayed not but an hour,
thus were they ever deluded [away from the truth (i.e they used to tell lies and take
false oaths, and turn away from the truth) in this life of the world)].
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56. Waqala allatheena ootoo alA Ailma waal-eemana laqad labithtum fee kitabi Allahi ila
yawmi albaAAthi fahatha yawmu albaA Athi walakinnakum kuntum la taA Alamoona
And those who have been bestowed with knowledge and faith will say: "Indeed you

have stayed according to the Decree of Allah, until the Day of Resurrection, so this is
the Day of Resurrection, but you knew not."
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57. Fayawma-ithin la yanfaA Au allatheena fflalamoo maA Athiratuhum wala hum




yustaA Ataboona
So on that Day no excuse of theirs will avail those who did wrong (by associating
partners in worship with Allah, and by denying the Day of Resurrection), nor will they
be allowed (then) to return to seek Allah's Pleasure (by having Islamic Faith with
righteous deeds and by giving up polytheism, sins and crimes with repentance).
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58. Walagad darabna lilnnasi fee hatha alqur-ani min kulli mathalin wala-in ji/tahum bi-
ayatin layaqoolanna allatheena kafaroo in antum illa mubtiloona
And indeed We have set forth for mankind, in this Qur'an every kind of parable. But

e
if you (O Muhammad %) bring to them any sign or proof, (as an evidence for the

truth of your Prophethood), the disbelievers are sure to say (to the believers): "You
follow nothing but falsehood, and magic."
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59. Kathalika yatbaAAu Allahu AAala quloobi allatheena la yaAAlamoona
Thus does Allah seal up the hearts of those who know not [the proofs and evidence
of the Oneness of Allah i.e. those who try not to understand true facts that which

you (Muhammad %) have brought to them].
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60. Faisbir inna waAAda Allahi haqqun wala yastakhiffannaka allatheena la yooginoona

=
So be patient (O Muhammad %) Verily, the Promise of Allah is true, and let not
those who have no certainty of faith, discourage you from conveying Allah's Message
(which you are obliged to convey).

Surah # 31

Period of Revelation
This Surah was revealed during last year of middle age of Prophet’s
stay in Makkah. According to the scholars the time of revelation of this
Surah is the same with that of Surah Ankabut. This surah contains 34 verses
and 4 sections.




1. Alif-lam-meem
AlifLamMim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah
(Alone) knows their meanings.]
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alhakeemi alkitabi ayatu Tilka
The wise | (of) the Book | The verses These are

2. Tilka ayatu alkitabi alhakeemi
| These are Verses of the Wise Book (the Qur'an).
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For the | And a Mercy A guide
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3. Hudan warahmatan lilmuhsineena
| A guide and a mercy for the Muhsinun (gooddoers)
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4. Allatheena yugeemoona alssalata wayu/toona alzzakata wahum bial-akhirati hum

yooqinoona

Those who perform AsSalat (Igamatas- Salat) and give Zakat and they have faith in

the Hereafter with certainty.
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5. Ola-ika AAala hudan min rabbihim waola-ika humu almuflihoona
| Such are on guidance from their Lord, and such are the successful.
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6. Wamina alnnasi man yashtaree lahwa alhadeethi liyudilla AAan sabeeli Allahi
bighayri AAilmin wayattakhithaha huzuwan ola-ika lahum A Aathabun muheenun
And of mankind is he who purchases idle talks (i.e.music, singing, etc.) to mislead
(men) from the Path of Allah without knowledge, and takes it (the Path of Allah, the

Verses of the Qur'an) by way of mockery. For such there will be a humiliating
torment (in the Hell-fire).
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7. Wa-itha tutla AAalayhi ayatuna walla mustakbiran kaan lam yasmaAAha kaanna fee
othunayhi waqran fabashshirhu biA Aathabin aleemin
And when Our Verses (of the Qur'an) are recited to such a one, he turns away in

pride, as if he heard them not, as if there were deafness in his ear. So announce to
him a painful torment.
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8. Inna allatheena amanoo waAAamiloo algsalihati lahum jannatu alnnaAAeemi
Verily, those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, for
them are Gardens of delight (Paradise).
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wahuwa haqgan Allahi waAAda feeha Khalideena
And He In truth (of) Allah (itis)a Therein To abide
promise forever

51




SR
@) et Sl 55

c

~

3 B\

i &b

2 > a  of
S e
alhakeemu alAAazeezu
The All-wise (is) the
Almighty

~

Ao

9. Khalideena feecha waA Ada Allahi haggan wahuwa alAAazeezu alhakeemU

To abide therein. It is a Promise of Allah in truth. And He is the AllMighty, the All-

Wise.
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10. Khalaga alssamawati bighayri AAamadin tarawnaha waalqa fee al-ardi rawasiya an
tameeda bikum wabaththa feeha min kulli dabbatin waanzalna mina alssama-i maan
faanbatna feeha min kulli zawjin kareemin
He has created the heavens without any pillars, that you see and has set on the
earth firm mountains, lest it should shake with you. And He has scattered therein
moving (living) creatures of all kinds. And We send down water (rain) from the sky,
and We cause (plants) of every goodly kind to grow therein.
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11. Hatha khalqu Allahi faaroonee matha khalaqa allatheena min doonihi bali
al ththialimoona fee dalalin mubeenin

besides Him have created. Nay, the Zalimun (polytheists, wrongdoers and those who

This is the creation of Allah. So show Me that which those (whom you worship), ‘

do not believe in the Oneness of Allah) are in plain error.

Section 2
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12. Walagad atayna lugmana alhikmata ani oshkur lillahi waman yashkur fa-innama
yashkuru linafsihi waman kafara fa-inna Allaha ghaniyyun hameedun

And indeed We bestowed upon Lugman A/Hikmah (wisdom and religious
"Give thanks to Allah," and whoever gives thanks, he

understanding, etc.) saying:

gives thanks for (the good of) his ownself. And whoever is unthankful, then verily,
Allah is All- Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.
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13. Wa-ith gala lugmanu liibnihi wahuwa yaA Aiffluhu ya bunayya la tushrik biAllahi
inna alshshirka laf/mlmun AAatfieemun
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And (remember) when Lugman said to his son when he was advising him: "O my
son! Join not in worship others with Allah. Verily! Joining others in worship with Allah
is a great Zu/m (wrong) indeed.
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14. Wawagsayna al-insana biwalidayhi hamalat-hu ommuhu wahnan AAala wahnin wafisaluhu fee
AAamayni ani oshkur lee waliwalidayka ilayya almaseeru
And We have enjoined on man (to be dutiful and good) to his parents. His mother
bore him in weakness and hardship upon weakness and hardship, and his weaning is
in two years give thanks to Me and to your parents, unto Me is the final destination.
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15. Wa-in jahadaka A Aala an tushrika bee ma laysa laka bihi AAilmun fala tutiA Ahuma
wasahibhuma fee alddunya maA Aroofan waittabiAA sabeela man anaba ilayya thumma
ilayya marjiA Aukum faonabbi-okum bima kuntum taAAmaloona
But if they (both) strive with you to make you join in worship with Me others that of
which you have no knowledge, then obey them not, but behave with them in the
world kindly, and follow the path of him who turns to Me in repentance and in
obedience. Then to Me will be your return, and I shall tell you what you used to do.
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(is) subtle (in Allah is Verily Allah It Will bring

bringingout forth
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khabeerun

Well aware

(of its place)
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16. Ya bunayya innaha in taku mithqala habbatin min khardalin fatakun fee sakhratin aw
fee alssamawati aw fee al-ardi ya/ti biha Allahu inna Allaha lateefun khabeerun

"O my son! If it be (anything) equal to the weight of a grain of mustard seed, and
though it be in a rock, or in the heavens or in the earth, Allah will bring it forth.
Verily, Allah is Subtle (in bringing out that grain), WellAware (of its place).
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17. Ya bunayya aqimi alssalata wa/mur bialmaA Aroofi wainha AAani almunkari waisbir
AAala ma asabaka inna thalika min AAazmi al-omoori

"O my son! AgimisSalat (perform AsSalat), enjoin (people) for AIMa'ruf (Islamic
Monotheism and all that is good), and forbid (people) from AlMunkar (i.e. disbelief in
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the Oneness of Allah, polytheism of all kinds and all that is evil and bad), and bear
with patience whatever befall you. Verily! These are some of the important
commandments ordered by Allah with no exemption.
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18. Wala tusaAAAAir khaddaka lilnnasi wala tamshi fee al-ardi marahan inna Allaha la
yuhibbu kulla mukhtalin fakhoorin

"And turn not your face away from men with pride, nor walk in insolence through the
earth. Verily, Allah likes not each arrogant boaster.
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19. Waigsid fee mashyika wa0ghdud min sawtika inna ankara al-aswati lasawtu



alhameeri

"And be moderate (or show no insolence) in your walking, and lower your voice. ’
Verily, the harshest of all voices is the voice (braying) of the ass."

Section 3
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20. Alam taraw anna Allaha sakhkhara lakum ma fee alssamawati wama fee al-ardi
waasbagha AAalaykum niA Aamahu #ahiratan wabatinatan wamina alnnasi man yujadilu
fee Allahi bighayri AAilmin wala hudan wala kitabin muneerin

See you not (O men) that Allah has subjected for you whatsoever is in the heavens
and whatsoever is in the earth, and has completed and perfected His Graces upon
you, (both) apparent (i.e Islamic Monotheism, and the lawful pleasures of this world,
including health, good looks, etc.) and hidden [i.e. One's Faith in Allah (of Islamic
Monotheism) knowledge, wisdom, guidance for doing righteous deeds, and also the
pleasures and delights of the Hereafter in Paradise, etc.]? Yet of mankind is he who
disputes about Allah without knowledge or guidance or a Book giving light!
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21. Wa-itha geela lahumu ittabiA Aoo ma anzala Allahu qaloo bal nattabiAAu ma
wajadna AAalayhi abaana awa law kana alshshaytanu yadA Aoohum ila A Aathabi

alssaAAeeri

And when it is said to them:

"Follow that which Allah has sent down", they say:
"Nay, we shall follow that which we found our fathers (following)." (Would they do
so) even if Shaitan (Satan) invites them to the torment of the Fire.
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22. Waman yuslim wajhahu ila Allahi wahuwa muhsinun fagadi istamsaka bialA Aurwati
alwuthqa wa-ila Allahi AAaqibatu al-omoori
And whosoever submits his face (himself) to Allah [i.e.(follows Allah's Religion of
Islamic Monotheism), worships Allah (Alone) with sincere Faith in the (1) Oneness of
His Lordship,(2) Oneness of His worship, and (3) Oneness of His Names and
Qualities], while he is a Muhsin (gooddoer i.e. performs good deeds totally for Allah's
sake without any show-off or to gain praise or fame etc. and does them in

accordance with the Sunnah of Allah's Messenger Muhammad %), then he has
grasped the most trustworthy handhold [La ilaha ill-Allah (none has the right to be
worshipped but Allah)]. And to Allah return all matters for decision.
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23. Waman kafara fala yahzunka kufruhu ilayna marjiA Auhum fanunabbi-ohum bima
AAamiloo inna Allaha A Aaleemun bithati alssudoori

=

And whoever disbelieved, let not his disbelief grieve you (O Muhammad %),. to Us
is their return, and We shall inform them what they have done. Verily, Allah is the
AllKnower of what is in the breasts (of men).
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24. NumattiA Auhum qaleelan thumma nadtarruhum ila A Aathabin ghaleeffin
We let them enjoy for a little while, then in the end We shall oblige them to (enter) a

great torment.
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25. Wala-in saaltahum man khalaqa alssamawati waal-arda layaqoolunna Allahu quli
alhamdu lillahi bal aktharuhum la yaA Alamoona

And if you (O Muhammad %) ask them: "Who has created the heavens and the
earth," they will certainly say: "Allah." Say: "All the praises and thanks be to Allah!"

But most of them know not.
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26. Lillahi ma fee alssamawati waal-ardi inna Allaha huwa alghaniyyu alhameedu
To Allah belongs whatsoever is in the heavens and the earth. Verily, Allah, He is Al-
Ghani (Rich, Free of all wants), Worthy of all praise.
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27. Walaw annama fee al-ardi min shajaratin aglamun waalbahru yamudduhu min
baAAdihi sabAAatu abhurin ma nafidat kalimatu Allahi inna Allaha AAazeezun

hakeemun

And if all the trees on the earth were pens and the sea (were ink wherewith to
write), with seven seas behind it to add to its (supply), yet the Words of Allah would
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| not be exhausted. Verily, Allah is AllMighty, AllWise.
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28. Ma khalqukum wala baA Athukum illa kanafsin wahidatin inna Allaha sameeAAun

The creation of you all and the resurrection of you all are only as (the creation and
resurrection of) a single person. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer.
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29. Alam tara anna Allaha yooliju allayla fee alnnahari wayooliju alnnahara fee allayli
wasakhkhara alshshamsa waalgamara kullun yajree ila ajalin musamman waanna Allaha
bima taAAmaloona khabeerun

=
See you not (O Muhammad %) that Allah merges the night into the day (i.e. the
decrease in the hours of the night are added in the hours of the day), and merges
the day into the night (i.e. the decrease in the hours of day are added in the hours of
night), and has subjected the sun and the moon, each running its course for a term
appointed; and that Allah is AllAware of what you do.
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30. Thalika bi-anna Allaha huwa alhaqqu waanna ma yadA Aoona min doonihi albatilu
waanna Allaha huwa alA Aaliyyu alkabeeru
That is because Allah, He is the Truth, and that which they invoke besides Him is Al-

Batil (falsehood, Satan and all other false deities), and that Allah, He is the Most
High, the Most Great.
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31. Alam tara anna alfulka tajree fee albahri biniA Amati Allahi liyuriyakum min ayatihi
inna fee thalika laayatin likulli sabbarin shakoorin
See you not that the ships sail through the sea by Allah's Grace? that He may show

you of His Signs? Verily, in this are signs for every patient, grateful (person).
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32. Wa-itha ghashiyahum mawjun kaal fAfflulali daA Aawoo Allaha mukhliseena lahu
alddeena falamma najjahum ila albarri faminhum muqtasidun wama yajhadu bi-ayatina
illa kullu khattarin kafoorin
And when a wave covers them like shades (i.e. like clouds or the mountains of sea-
water), they invoke Allah, making their invocations for Him only. But when He brings
them safe to land, there are among them those that stop in the middle, between
(Belief and disbelief). But none denies Our Signs except every perfidious ungrateful.
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33. Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakum waikhshaw yawman la yajzee walidun AAan
waladihi wala mawloodun huwa jazin AAan walidihi shay-an inna waAAda Allahi
haqqun fala taghurrannakumu alhayatu alddunya wala yaghurrannakum biAllahi

algharooru

O mankind! Be afraid of your Lord (by keeping your duty to Him and avoiding all
evil), and fear a Day when no father can avail aught for his son, nor a son avail
aught for his father. Verily, the Promise of Allah is true, let not then this (worldly)
present life deceive you, nor let the chief deceiver (Satan) deceive you about Allah.
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34. Inna Allaha AAindahu AAilmu alssaA Aati wayunazzilu alghaytha wayaAAlamu ma
fee al-arhami wama tadree nafsun matha taksibu ghadan wama tadree nafsun bi-ayyi
ardin tamootu inna Allaha AAaleemun khabeerun

Verily, Allah! With Him (Alone) is the knowledge of the Hour, He sends down the
rain, and knows that which is in the wombs. No person knows what he will earn
tomorrow, and no person knows in what land he will die. Verily, Allah is All-Knower,
All-Aware (of things).
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Period of Revelation
This Surah was revealed during the initial stage of the middle period
of Prophet’s stay at Makkah. This Surah contains 30 verses and 3 sections.
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1. Alif-lam-meem

AlifLamMim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah
(Alone) knows their meanings.]
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2. Tanzeelu alkitabi la rayba feehi min rabbi alA Aalameena
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The revelation of the Book (this Qur'an) is from the Lord of the 'Alamin (mankind,
jinns and all that exists) in which there is not doubt!
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3. Am yaqooloona iftarahu bal huwa alhaqqu min rabbika litunthira gawman ma atahum
min natheerin min gablika laA Aallahum yahtadoona

AV
Or say they: "He (Muhammad %) has fabricated it?" Nay, it is the truth from your
Lord, that you may warn a people to whom no warner has come before you (O

Muhammad %), in order that they may be guided.
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4. Allahu allathee khalaqa alssamawati waal-arda wama baynahuma fee sittati ayyamin
thumma istawa AAala alA Aarshi ma lakum min doonihi min waliyyin wala shafeeAAin
afala tatathakkaroona
Allah it is He Who has created the heavens and the earth, and all that is between
them in six Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a manner that suits His

Majesty). You (mankind) have none, besides Him, as a Wali (protector or helper etc.)
or an intercessor. Will you not then remember (or be admonished)?

2o 2 L) o ::"U‘ gy
al-ardi ila alssama-i mina al-amra Yudabbiru
The Earth To | The Heaven From | (every) affair | He arranges
(< 92 . of, s so. @3
ol £ 5 & “J‘ P ~
kana yawmin fee ilayhi yaAAruju thumma
Is One day In To him | It will go up Then
O jix;’ Lowe o all er ;
taAAuddoona mimma sanatin alfa miqdaruhu
You count Of what Years | A thousand The space
(of your of which
years)
~ E g 2 ) - _ o > 2 s0
/K - . ‘}}e/ = .,9 ‘ ‘ /{‘ _— £ "Qw’}
;‘"QU/,ECJ&/MU@)YJSM\'})J‘YJ/? -

Qj..\.’u LM MJ‘ )O)‘-—\.Q.A

5. Yudabbiru al-amra mina alssama-i ila al-ardi thumma yaAAruju ilayhi fee yawmin
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kana miqdaruhu alfa sanatin mimma taA Auddoona

He arranges (every) affair from the heavens to the earth, then it (affair) will go up to
Him, in one Day, the space whereof is a thousand years of your reckoning (i.e.

reckoning of our present world's time).
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6. Thalika AAalimu alghaybi waalshshahadati alA Aazeezu alrraheemu
That is He, the All-Knower of the unseen and the seen, the All-Mighty, the Most ‘

Merciful.
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7. Allathee ahsana kulla shay-in khalagahu wabadaa khalqa al-insani min teenin

Who made everything He has created good, and He began the creation of man from ‘

clay.
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8. Thumma jaA Aala naslahu min sulalatin min ma-in maheenin
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Then He made his offspring from semen of worthless water (male and female sexual

discharge).
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9. Thumma sawwahu wanafakha feehi min roohihi wajaA Aala lakumu alssamA Aa waal-
absara waal-af-idata qaleelan ma tashkuroona
Then He fashioned him in due proportion, and breathed into him the soul (created by
Allah for that person), and He gave you hearing (ears), sight (eyes) and hearts.
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10. Wagqaloo a-itha dalalna fee al-ardi a-inna lafee khalqin jadeedin bal hum biliga-i
rabbihim kafiroona
And they say: "When we are (dead and become) lost in the earth, shall we indeed be
recreated anew?" Nay, but they deny the Meeting with their Lord!
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11. Qul yatawaffakum malaku almawti allathee wukkila bikum thumma ila rabbikum

Say: "The angel of death, who is set over you, will take your souls, then you shall be
brought to your Lord."
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sinners, etc.) shall hang their heads before their Lord (saying):
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Now believe
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certainity

Verily we

Righteous
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We will do
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12. Walaw tara ithi almujrimoona nakisoo ruoosihim AAinda rabbihim rabbana absarna
wasamiA Ana faarjiAAna naAAmal salihan inna mooqinoona
And if you only could see when the Mujrimun (criminals, disbelievers, polytheists,

now seen and heard, so send us back (to the world), we will do righteous good
deeds. Verily! We now believe with certainty."

"Our Lord! We have
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13. Walaw shi-na laatayna kulla nafsin hudaha walakin haqqa alqgawlu minnee
laamlaanna jahannama mina aljinnati waalnnasi ajmaAAeena
And if We had willed, surely! We would have given every person his guidance, but
the Word from Me took effect (about evildoers), that I will fill Hell with jinn and
mankind together.
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14. Fathooqoo bima naseetum ligaa yawmikum hatha inna naseenakum wathooqoo
AAathaba alkhuldi bima kuntum taAAmaloona
Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the Meeting of
this Day of yours, (and) surely! We too will forget you, so taste you the abiding

torment for what you used to do.
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15. Innama yu/minu bi-ayatina allatheena itha thukkiroo biha kharroo sujjadan
wasabbahoo bihamdi rabbihim wahum la yastakbiroona
| Only those believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
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revelations, etc.), who, when they are reminded of them fall down prostrate, and
glorify the Praises of their Lord, and they are not proud. (Sajda-e-tilawath)
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16. Tatajafa junoobuhum AAani almadajiAAi yadAAoona rabbahum khawfan
watamaAAan wamimma razagnahum yunfiqgoona

Their sides forsake their beds, to invoke their Lord in fear and hope, and they spend
(charity in Allah's Cause) out of what We have bestowed on them.
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17. Fala taAAlamu nafsun ma okhfiya lahum min qurrati aAAyunin jazaan bima kanoo
yaAAmaloona
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No person knows what is kept hidden for them of joy as a reward for what they used

to do.
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18. Afaman kana mu/minan kaman kana fasiqan la yastawoona
Is then he who is a believer like him who is Fasiqg (disbeliever and disobedient to
Allah)? Not equal are they.
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19. Amma allatheena amanoo waAAamiloo algsalihati falahum jannatu alma/wa nuzulan bima kanoo

yaAAmaloona

As for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do
righteous good deeds, for them are Gardens (Paradise) as an entertainment, for
what they used to do.
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kullama alnnaru fama/wahumu fasaqoo allatheena Waamma
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20. Waamma allatheena fasaqoo fama/wahumu alnnaru kullama aradoo an yakhrujoo
minha oAAeedoo feecha wageela lahum thooqoo AAathaba alnnari allathee kuntum bihi
tukaththiboona

And as for those who are Fasigun (disbelievers and disobedient to Allah), their abode
will be the Fire, every time they wish to get away therefrom, they will be put back

"Taste you the torment of the Fire which you
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21. Walanutheeqannahum mina alA Aathabi al-adna doona alA Aathabi al-akbari
laAAallahum yarjiAAoona
And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. the torment in the life
of this world, i.e. disasters, calamities, etc.) prior to the supreme torment (in the
Hereafter), in order that they may (repent and) return (i.e. accept Islam).
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22. Waman affllamu mimman thukkira bi-ayati rabbihi thumma aAArada AAanha inna
mina almujrimeena muntaqimoona
And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, evidences,
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, then he turns aside therefrom?
Verily, We shall exact retribution from the Mujrimun (criminals, disbelievers,

polytheists, sinners, etc.).

Section 3
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23. Walaqad atayna moosa alkitaba fala takun fee miryatin min liqa-ihi wajaAAalnahu
hudan libanee isra-eela
And indeed We gave Musa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)]. So be not you
in doubt of meeting him [i.e.when you met Musa (Moses) during the night of Allsra’
and A/Mi'raj over the heavens]. And We made it [the Taurat (Torah)] a guide to the
Children of Israel.
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24. WajaA Aalna minhum a-immatan yahdoona bi-amrina lamma sabaroo wakanoo bi-
ayatina yooqinoona
And We made from among them (Children of Israel), leaders, giving guidance under
Our Command, when they were patient and used to believe with certainty in Our
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).

c0 - o & o o a./ ) oo G ‘1
& i 2k 5 b o)
yawma baynahum yafsilu huwa rabbaka Inna
On the day Between Will judge Is He who Yor Lord Verily

them

81




P

g R - °
O a3 Bty L i)
yakhtalifoona Feehi kanoo feema algiyamati
Believe with | In our They used | Concerining (of)
certainty | verses to what | Ressurectio
(signs) n

. o a ~ - . "//“",é/
b Iple= Lod anall o

>

5

- - }/9/ /‘ ,./ /} ; 5/ 4.
2 e Jady 5a 2L O

2 _=-
e — st e
.‘D . ’
N a2 -

25. Inna rabbaka huwa yafsilu baynahum yawma alqiyamati feema kanoo feehi yakhtalifoona
Verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection, concerning
that wherein they used to differ.
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26. Awa lam yahdi lahum kam ahlakna min gablihim mina alqurooni yamshoona fee

masakinihim inna fee thalika laayatin afala yasmaAAoona

Is it not a guidance for them, how many generations We have destroyed before them
in whose dwellings they do walk about? Verily, therein indeed are signs. Would they
not then listen?
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27. Awa lam yaraw anna nasooqu almaa ila al-ardi aljuruzi fanukhriju bihi zarA Aan ta-
kulu minhu anA Aamuhum waanfusuhum afala yubsiroona
Have they not seen how We drive water (rain clouds) to the dry land without
any vegetation, and therewith bring forth crops providing food for their cattle
and themselves? Will they not then see?
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28. Wayaqooloona mata hatha alfathu in kuntum sadigeena
They say: "When will this AlFath (Decision) be (between us and you, i.e. the
Day of Resurrection), if you are telling the truth?"
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allatheena yanfaAAu la alfathi yawma Qul
Those who | Will benefit Not | (of) decision On the day Say
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yunffaroona hum wala eemgnuhum kafaroo
Will be They And nor Their faith Deny
granted
respite
29. Qul yawma alfathi la yanfaA Au allatheena kafaroo eemanuhum wala hum
yun/flaroona
Say: "On the Day of AlFath (Decision), no profit will it be to those who
disbelieve if they (then) believe! Nor will they be granted a respite."
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30. FaaAArid AAanhum waintaf/iir innahum munta#/firoona

So turn aside from them (O Muhammad %) and await, verily they (too) are
awaiting.
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Period of

Revelation

This Surah was revealed during the fifth year after the Prophet’s
migration to Madina. During that year three important events took place, 1.
The battle of the Trench (Al-Ahzab), ii. The raid on Bani Quraizah (a Jewish
tribe), and iii. The Pfrophet’s (pboh) marriage with Sayyidha Zainab (raa),
(the divorced wife of his adopted son , Zaid Bin Harrith (raa). This Surah
contains 73 verses and 9 sections.
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1. Ya ayyuha alnnabiyyu ittaqi Allaha wala tutiAAi alkafireena waalmunafigeena inna Allaha kana

AAaleeman hakeeman

ATro
O Prophet (Muhammad %)! Keep your duty to Allah, and obey not the disbelievers
and the hypocrites (i.e., do not follow their advices). Verily! Allah is Ever All-Knower,

All-Wise.
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Well You do With what is Allah Verily
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2. WaittabiAA ma yooha ilayka min rabbika inna Allaha kana bima taA Amaloona

khabeeran

’ And follow that which is inspired in you from your Lord. Verily, Allah is Well-
Acquainted with what you do.
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3. Watawakkal AAala Allahi wakafa biAllahi wakeelan
‘ And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakil (Trustee, or Disposer of

affairs).
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4. Ma jaAAala Allahu lirajulin min qalbayni fee jawfihi wama jaA Aala azwajakumu alla-
ee tufflahiroona minhunna ommahatikum wama jaA Aala adA Aiyaakum abnaakum
thalikum gawlukum bi-afwahikum waAllahu yaqoolu alhagqa wahuwa yahdee alssabeela
Allah has not put for any man two hearts inside his body. Neither has He made your
wives whom you declare to be like your mothers' backs, your real mothers. [AzZihar
is the saying of a husband to his wife, "You are to me like the back of my mother"
i.e. You are unlawful for me to approach.], nor has He made your adopted sons your
real sons. That is but your saying with your mouths. But Allah says the truth, and He
guides to the (Right) Way.
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5. OdAAoohum li-aba-ihim huwa agsatu AAinda Allahi fa-in lam taAAlamoo abaahum
fa-ikhwanukum fee alddeeni wamawaleekum walaysa Aaalaykum junahun feema
akhta/tum bihi walakin ma taAAammadat quloobukum wakana Allahu ghafooran
raheeman

Call them (adopted sons) by (the names of) their fathers, that is more just with
Allah. But if you know not their father’s (names, call them) your brothers in faith and
Mawalikum (your freed slaves). And there is no sin on you if you make a mistake
therein, except in regard to what your hearts deliberately intend. And Allah is Ever
OftForgiving, Most Merciful.
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6. Alnnabiyyu awla bialmu/mineena min anfusihim waazwajuhu ommahatuhum waoloo
al-arhami baA Aduhum awla bibaAAdin fee kitabi Allahi mina almu/mineena
waadlmuhajireena illa an tafA Aaloo ila awliya-ikum maA Aroofan kana thalika fee alkitabi

mastooran

The Prophet is closer to the believers than their ownselves, and his wives are their
(believers’) mothers (as regards respect and marriage). And blood relations among
each other have closer personal ties in the Decree of Allah (regarding inheritance)

than (the brotherhood of) the believers and the Muhajirun (emigrants from Makkah,

il
etc.), except that you do kindness to those brothers (when the Prophet %Jomed
them in brotherhood ties). This has been written in the (Allah’s Book of Divine)
Decrees (AlLauh AlMahfuz).”
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when
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7. Wa-ith akhathna mina alnnabiyyeena meethagahum waminka wamin noohin wa-
ibraheema wamoosa waAAeesa ibni maryama waakhathna minhum meethaqan

And (remember) when We took from the Prophets their covenant, and from you (O

kT
Muhammad %), and from Nuh (Noah), Ibrahim (Abraham), Musa (Moses), and
‘Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). We took from them a strong covenant.
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8. Liyas-ala alssadigeena Aaan sidqihim waaA Aadda lilkafirecena Aaathaban aleeman

That He may ask the

ruthful (Allah’s Messengers and His Prophets) about their

truth (i.e. the conveyance of Allah’s Message that which they were charged with).
And He has prepared for the disbelievers a painful torment (Hell-fire).
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9. Ya ayyuha allatheena amanoo othkuroo niAAmata Allahi AAalaykum ith jaatkum
junoodun faarsalna AAalayhim reehan wajunoodan lam tarawha wakana Allahu bima
taAAmaloona baseeran
O you who believe! Remember Allah's Favour to you, when there came against you
hosts, and We sent against them a wind and forces that you saw not [i.e. troops of
angels during the battle of AIAhzab (the Confederates)]. And Allah is Ever Al-Seer of

what you do.
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10. Ith jaookum min fawqikum wamin asfala minkum wa-ith zaghati al-absaru

wabalaghati alquloobu alhanajira wataf/lunnoona biAllahi al fAt/unoona

grew wild and the hearts reached to the throats, and you were harbouring doubts

When they came upon you from above you and from below you, and when the eyes ‘

about Allah.
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11. Hunalika ibtuliya almu-minoona wazulziloo zilzalan shadeedan
| There, the believers were tried and shaken with a mighty shaking.
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12. Wa-ith yaqoolu almunafiqoona waallatheena fee quloobihim maradun ma
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waAAadana Allahu warasooluhu illa ghurooran
And when the hypocrites and those in whose hearts is a disease (of doubts) said:

“Allah and His Messenger (%) promised us nothing but delusions!”
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And when a party of them said:
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13. Wa-ith galat ta-ifatun minhum ya ahla yathriba la mugama lakum fairjiAAoo

wayasta/thinu fareequn minhumu alnnabiyya yaqooloona inna buyootana AAawratun
wama hiya biAAawratin in yureedoona illa firaran

"O people of Yathrib (AlMadinah)! There is no stand

(possible) for you (against the enemy attack!) Therefore go back!" And a band of

them ask for permission of the Prophet ( %) saying: "Truly, our homes lie open (to
the enemy)." And they lay not open. They but wished to flee.
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14. Walaw dukhilat AAalayhim min aqtariha thumma su-iloo alfitnata laatawha wama
talabbathoo biha illa yaseeran

And if the enemy had entered from all sides (of the city), and they had been
exhorted to AlFitnah (i.e. to renegade from Islam to polytheism) they would surely
have committed it and would have hesitated thereupon but little.
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15. Walagad kanoo AAahadoo Allaha min gablu la yuwalloona al-adbara wakana
AAahdu Allahi mas-oolan

And indeed they had already made a covenant with Allah not to turn their backs, and
a covenant with Allah must be answered for.
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16. Qul lan yanfaA Aakumu alfiraru in farartum mina almawti awi alqatli wa-ithan la
tumattaAAoona illa galeelan

Say (O Muhammad %to these hypocrites who ask your permission to run away
from you): "Flight will not avail you if you flee from death or killing, and then you will
enjoy no more than a little while!"
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For They will And not Mercy On you Intends
themselves find
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17. Qul man tha allathee yaA Asimukum mina Allahi in arada bikum soo-an aw arada
bikum rahmatan wala yajidoona lahum min dooni Allahi waliyyan wala naseeran

Say: "Who is he who can protect you from Allah if He intends to harm you, or
intends mercy on you?" And they will not find, besides Allah, for themselves any Wali
(protector, supporter, etc.) or any helper.
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18. Qad yaAAlamu Allahu almuA Aawwigeena minkum waalqga-ileena li-ikhwanihim
halumma ilayna wala ya/toona alba/sa illa galeelan
| Allah already knows those among you who keep back (men) from fighting in Allah's
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Cause, and those who say to their brethren "Come here towards us," while they
(themselves) come not to the battle except a little.
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19. Ashihhatan AAalaykum fa-itha jaa alkhawfu raaytahum yan#/uroona ilayka tadooru
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aAAyunuhum kaallathee yughsha AAalayhi mina almawti fa-itha thahaba alkhawfu
salagookum bi-alsinatin hidadin ashihhatan AAala alkhayri ola-ika lam yu/minoo
faahbata Allahu aA Amalahum wakana thalika AAala Allahi yaseeran
Being miserly towards you (as regards help and aid in Allah's Cause). Then when
fear comes, you will see them looking to you, their eyes revolving like (those of) one
over whom hovers death, but when the fear departs, they will smite you with sharp
tongues, miserly towards (spending anything in any) good (and only covetous of
booty and wealth). Such have not believed. Therefore Allah makes their deeds
fruitless, and that is ever easy for Allah.
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20. Yahsaboona al-ahzaba lam yathhaboo wa-in ya/ti al-ahzabu yawaddoo law annahum
badoona fee al-aA Arabi yas-aloona AAan anba-ikum walaw kanoo feekum ma gataloo

They think that AIAhzab (the Confederates) have not yet withdrawn, and if AlIAhzab
(the Confederates) should come (again), they would wish they were in the deserts
(wandering) among the bedouins, seeking news about you (from a far place); and if
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they (happen) to be among you, they would not fight but little.

Section 3
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21. Laqgad kana lakum fee rasooli Allahi oswatun hasanatun liman kana yarjoo Allaha
waalyawma al-akhira wathakara Allaha katheeran

Indeed in the Messenger of Allah (Muhammad %) you have a good example to
follow for him who hopes in (the Meeting with) Allah and the Last Day and
remembers Allah much.
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22. Walamma raa almu/minoona al-ahzaba galoo hatha ma waA Aadana Allahu
warasooluhu wasadaga Allahu warasooluhu wama zadahum illa eemanan watasleeman

And when the believers saw AlAhzab (the Confederates), they said:
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"This is what

kT
Allah and His Messenger (Muhammad %) had promised us, and Allah and His

Messenger (Muhammad %) had spoken the truth, and it only added to their faith
and to their submissiveness (to Allah).
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23. Mina almu/mineena rijalun sadaqoo ma AAahadoo Allaha AAalayhi faminhum man
gada nahbahu waminhum man yanta#/firu wama baddaloo tabdeelan
Among the believers are men who have been true to their covenant with Allah [i.e.
they have gone out for Jihad (holy fighting), and showed not their backs to the

disbelievers], of them some have fulfilled their obligations (i.e. have been martyred),
and some of them are still waiting, but they have never changed [i.e.they never
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| proved treacherous to their covenant which they concluded with Allah] in the least.
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That Allah may reward the men of truth for their truth (i.e. for their patience at the
accomplishment of that which they covenanted with Allah), and punish the

hypocrites if He will or accept their repentance by turning to them in Mercy. Verily,
Allah is OftForgiving, Most Merciful.
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25. Waradda Allahu allatheena kafaroo bighay#fihim lam yanaloo khayran wakafa
Allahu almu/mineena alqitala wakana Allahu qawiyyan AAazeezan
And Allah drove back those who disbelieved in their rage, they gained no advantage
(booty, etc.). Allah sufficed for the believers in the fighting (by sending against the
severe wind and troops of angels). And Allah is Ever AllStrong, All-

Mighty.
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26. Waanzala allatheena flaharoohum min ahli alkitabi min sayaseehim waqathafa fee
quloobihimu alrruA Aba fareeqan taqtuloona wata/siroona fareeqan

And those of the people of the Scripture who backed them (the disbelievers) Allah
brought them down from their forts and cast terror into their hearts, (so that) a
group (of them) you killed, and a group (of them) you made captives.
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27. Waawrathakum ardahum wadiyarahum waamwalahum waardan lam tataooha wakana
Allahu AAala kulli shay-in qadeeran
And He caused you to inherit their lands, and their houses, and their riches, and a
land which you had not trodden (before). And Allah is Able to do all things.
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28. Ya ayyuha alnnabiyyu qul li-azwajika in kuntunna turidna alhayata alddunya
wazeenataha fataA Aalayna omattiA Akunna waosarrihkunna sarahan jameelan

AV
O Prophet (Muhammad %)! Say to your wives: If you desire the life of this world,
and its glitter, Then come! I will make a provision for you and set you free in a

handsome manner (divorce).
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29. Wa-in kuntunna turidna Allaha warasoolahu waalddara al-akhirata fa-inna Allaha
aAAadda lilmuhsinati minkunna ajran AAafficeman

But if you desire Allah and His Messenger, and the home of the Hereafter, then
verily, Allah has prepared for AIMuhsinat (gooddoers) amongst you an enormous

reward.
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30. Ya nisaa alnnabiyyi man ya/ti minkunna bifahishatin mubayyinatin yudaA Aaf laha
alA Aathabu diA Afayni wakana thalika AAala Allahi yaseeran

O wives of the Prophet! Whoever of you commits an open indecency, the torment for
her will be doubled, and that is ever easy for Allah.
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